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1. Увод  

 

„Купац“ или „Клијент“ 

означава сваки правни 
ентитет унутар FCC 

Environment CEE Grupe, у 
даљем тексту назван "FCC".  
 

„Продавац“ означава страну 
која ће обезбедити Робу као 

што је дефинисано у 
Наруџбеници. 
 

„Извођач“ означава страну 
која ће пружити уговорене 

Услуге, радове, подуговарање 
трећих страна како је 
дефинисано у Наруџбеници. 

 
„Повезано лице“ означава, у 

односу на страну, сваки 
ентитет који је под контролом 

те стране, који контролише ту 
страну или који је под 
заједничком контролом са том 

страном. 
 

„Предмет набавке“ означава 
Робу и/или Услуге које ће 
обезбедити Продавац и/или 

Извођач. 
 

„Наруџбеница“ означава 
писани документ који издаје 
Купац, и који Купац даје 

Продавцу за куповину 
предмета набавке, увек под 

условима из Општих услова 
набавке. 
 

„Уговор“ означава сваки 
Уговор о куповини или 

Наруџбеницу (укључујући ове 
Опште услове набавке) која се 
односи на Робу и/или Услуге. 

 

Наруџбенице од стране FCC-a 
се издају искључиво на основу 

ових Општих услова набавке. 
Ови Општи услови набавке се 

примењују чак и ако је Купац 
безусловно прихватио 
испоруку или извршење, или 

извршио плаћање, знајући за 
опште услове и услове 

Продавца који су у 
супротности или одступају од 
ових Општих услова набавке.  

 
У случају било каквих спорова 

или несaгласности, документи 
који сачињавају Уговор се 
тумаче по следећем редоследу 

приоритета, где је најважнији 
документ први: 

а) прихваћена Наруџбеница и 
одговарајућа техничка или 

пројектна спецификација, 
б) Уговор о куповини (ако је 
закључен) и 

ц) ови Општи услови набавке. 
 

Било који услови које 
предложи Продавац примењују 
се само у мери у којој су 

изричито прихваћени писмено 
од стране Купца.  

 
У случају да ови Општи услови 
набавке не регулишу одређена 

питања, примењиваће се 
релевантни законски прописи. 

 

Да бисте приступили посебним 
условима набавке, посетите локални 
сајт FCC-a. 

Поље примене Уговора обухвата 
производњу, монтажу, тестирање, 
документацију, снабдевање и 

испоруку Робе и/или Услуга на 
договорено место испоруке, као и све 
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одговорности и обавезе наведене 
или имплицитно проистекле из 

Уговора. 

Осим тога, поље примене Уговора 
обухвата све релевантне 

информације о производњи и 
материјалима Робе и/или Услуга 

укључујући лиценце, дозволе, 
сертификате, обавештења, пак-
листу, обележавање Робе и изјаве о 

употреби ограничених хемикалија у 
материјалу за паковање или 

производњи. 

2. Наруџбеница, измена 
Наруџбенице 

Наруџбеница не представља 
прихватање било које понуде или 

предлога које је дао Продавац. 

Продавац прихвата Наруџбеницу и 
ове Опште услове набавке и 

закључује Уговор чинећи нешто од 
следећег: а) Почетак било каквих 

радова у складу са Наруџбеницом, б) 
Прихватање Наруџбенице писмено, 
или ц) Било које друго понашање 

које признаје постојање Уговора у 
вези са предметом Наруџбенице. 

Било који додатни или различити 

услови које предложи Продавац, 
било у понуди Продавца, потврди 
пријема, фактури или на други 

начин, неће постати део 
Наруџбенице. 

Наруџбеница ће бити потврђена од 

стране Продавца или одбијена 
писмено у року од три (3) радна дана 

од дана пријема. Ако наруџбеница 
није потврђена или одбијена у том 
року, сматра се да је потврђена од 

стране Продавца. Продавац не сме, 

без оправданог разлога, одбити 
Наруџбеницу. 

Купац неће бити везан 

Наруџбеницом ако потврда 
Наруџбенице од стране Продавца 

садржи измене Наруџбенице које је 
издао Купац, осим ако их Купац 

изричито прихвати писмено. 

Купац може променити или отказати 

Наруџбеницу или њен део. У овом 

случају, Продавац има право да 

захтева од Купца надокнаду 

разумних доказаних стварних 

трошкова и издатака које је Купац 

изазвао, а који су директно повезани 

са променом или отказивањем 

Наруџбенице. Продавац ће 

обезбедити довољно документованих 

доказа о стварним трошковима и 

издацима за које захтева надокнаду.  

Продавац не може извршити никакве 

промене у договореној 

спецификацији, упутству, 

производним методама, 

компонентама или материјалу Робе 

и/или Услуга без писменог одобрења 

Купца пре њихове примене. 

Продавац и/или Извођач радова ће 

се придржавати свих релевантних 

закона и прописа, посебно оних који 

се односе на управљање отпадом, и 

сносити повезане трошкове настале у 

вези са тим.  

Купац неће бити одговоран за било 

какве радове и Услуге или Робу 

испоручену без Наруџбенице. 
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3. Испорука, кашњење у 

испоруци 

Продавац ће испоручити количине 

који су предмет набавке наведене у 

свакој Наруџбеници. 

Испорука се врши на датум наведен 

у Наруџбеници. Ако је договорено 

време испоруке, оно ће почети на дан 

ступања на снагу релевантне 

Наруџбенице. 

Продавац је дужан да Купцу, без 

додатне накнаде, по испоруци Робе, 

обезбеди сертификате, 

документацију (нпр. протоколе 

испитивања, земљу порекла, извозну 

класификацију, итд.) и скице 

довољно јасне и детаљне, којима се 

потврђује усклађеност са Уговором и 

све релевантне законе и прописе, 

како би се омогућило Купцу да 

користи, саставља, покреће, 

управља и сервисира (укључујући 

текуће поправке) све делове Робе. 

Целокупна потребна документација 

(нпр. ЦЕ ознака или декларација 

произвођача, сертификати, 

сертификати о прихватању и 

испитивању, итд.) ће се сматрати 

саставним делом испоруке и/или 

Услуге. Осим ако Уговором није 

другачије договорено, Продавац ће 

испоручити Робу на локацији Купца  

(као што је дефинисано у правилима 

INCOTERMS 2020) како је дефинисано 

у Наруџбеници. Роба се испоручује у 

складу са Уговором између страна. 

Ризик губитка или оштећења Робе 

прелази на Купца у складу са 

прихваћеним правилима INCOTERMS 

2020. Осим ако Купац не пристане 

другачије у писаној форми и без 

обзира на начин испоруке, право 

својине на Роби прелази са Продавца 

на Купца након испоруке на локацији 

Купца како је дефинисано у 

Наруџбеници. 

Купац неће бити у обавези да изврши 

било какву врсту прегледа 

испоручене Робе, осим ако то није 

изричито договорено између страна 

или је дефинисано законом и 

законом одређеним роковима. 

Продавац ће дозволити Купцу, уз 

претходну најаву, да уђе и прегледа 

просторије Продавца и приступи 

релевантним документима пре и 

током преузимања Робе. 

Купац задржава право (без икакве 

накнаде Продавцу) да одложи датум 

наведен у Наруџбеници за испоруку 

свих или неких наручених Роба и/или 

Услуга (обустава). 

Купац може, у било ком тренутку, да 

промени време испоруке, место 

испоруке, прегледа или пријема, или 

да изврши директну привремену 

обуставу заказаних пошиљки, при 

чему ниједна од ових радњи не даје 

право Продавцу да мења цену. Купац 

није у обавези да прихвати 

превремене испоруке, закаснеле 

испоруке, делимичне испоруке или 

прекомерне испоруке.  

Уколико Продавац има разлога да 

верује да може доћи до кашњења у 

испоруци Робе (укључујући 

извршење Услуга), Продавац ће 

одмах обавестити Купца и накнадно 

то потврдити у писаној форми, 

наводећи разлоге кашњења и његово 

могуће трајање, као и намераване 

корективне мере. 
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Купац у случају кашњења у испоруци 

има право на накнаду штете у износу 

од једног (1) процента од цене Робе 

за сваку започету недељу кашњења 

до највише десет (10) процената од 

цене. Стране су сагласне да је 

утврђени износ поштена и разумна 

процена стварне штете Купца. 

Продавац ће платити такву штету 

Купцу у року од четрнаест (14) дана 

од обавештења Продавца. 

Након извршене накнаде штете, 

Купац има право, по свом избору: 

а) да откаже Наруџбеницу, у ком 

случају ће Продавац вратити све 

уплате које је Купац извршио за 

релевантну Робу и/или Услуге, не 

доводећи у питање право купца да 

тражи накнаду штете због кашњења 

или 

б) да помери рок испоруке. У случају 

кашњења у испоруци након поновно 

заказаног датума испоруке, Купац 

има право на накнаду штете у складу 

са овим Општим условима набавке. 

Право на штету не доводи у питање 

било које друге правне лекове 

доступне према Уговору или према 

важећем закону. 

Безусловно прихватање одложене 

испоруке или Услуге не представља 

одрицање од потраживања на које 

Купац има право због кашњења 

испоруке или Услуге. 

4. Резервни делови, обустављена 

производња 

Продавац се обавезује да у периоду 

од петнаест (15) година од последње 

испоруке у складу са Уговором  

испоручи, у довољним количинама, 

Робу за употребу у својству 

резервних делова, као и резервне 

делове за Робу коју је испоручио 

Продавац. Свака таква набавка 

резервних делова биће извршена по 

најбољим ценама које понуди 

Продавац.  

Уколико Продавац одлучи да прекине 

производњу или да се одрекне било 

каквог права на Робу или резервне 

делове у вези са тим, Купац ће бити 

писмено обавештен шест (6) месеци 

унапред и аутоматски ће му се дати 

неопозива бесплатна светска 

лиценца за сва права и знања у вези 

са таквом Робом или резервним 

деловима неопходним за производњу 

(интерно или од треће стране) и 

продају такве Робе и резервног дела, 

без обавезе Купца да изврши било 

које друго плаћање осим накнаде 

директних трошкова укључених у 

давање такве лиценце. 

Поред наведеног, Купац има право да 

испостави коначну Наруџбеницу пре 

него што Продавац престане са 

производњом или се одрекне било 

каквог права на Робу или резервне 

делове у вези са тим. 

5. Паковање 

Продавац ће обезбедити да 

обележавање и паковање Робе буде 

у складу са свим релевантним 

законима, прописима и  стандардима, 

и у складу са свим упутствима Купца. 

Продавац ће обезбедити да сваки 

сандук, контејнер, кутија, део, буду 

обележени посебно и трајно, и у 

складу са упутствима Купца. Врста и 

квалитет паковања морају бити такви 

да Робу заштите од оштећења и 

пропадања током транспорта до 
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уговореног места испоруке и током 

складиштења на отвореном, као и да 

би се омогућило држаоцу Робе да 

добије надокнаду по редовној полиси 

транспортног осигурања у случају да 

дође до било какве штете на Роби. 

Никаква упутства за обележавање 

или паковање неће се тумачити као 

ограничавање обавеза Продаваца да 

обележе или пакују Робу. 

Број Наруџбенице и потребне ознаке 

за отпрему биће јасно наведени у 

отпремним документима. Ако 

Продавци то не учине, Купац неће 

бити одговоран за кашњење у 

обради. 

Продавац је одговоран за било какву 

штету, губитак или трошак Купцу 

који настане услед неодговарајућег 

паковања или нетачне испоруке 

Робе. 

6. Цена и плаћање 

Осим ако је другачије наведено у 

Уговору, цена за Робу:  

а) је фиксна цена и нису дозвољене 

једностране промене цене,  

б) не укључује ПДВ, али укључује 

све важеће порезе и дажбине, који се 

плаћају на или пре испоруке,  

ц) укључује све трошкове 

складиштења, руковања, отпреме, 

осигурања, паковања и све друге 

трошкове и плаћања Продавца. 

Фактуре ће се односити на број 

наруџбенице, врсту Робе и/или 

Услуге, испоручену количину и 

укупан износ фактурисан за ту Робу 

и/или Услуге. У фактурама се даље 

наводи ПДВ, царински тарифни број, 

земља порекла и важећи законски 

услови ( везани за извоз, увоз и ПДВ, 

итд.). 

Фактуре се плаћају у року од 

шездесет (60) дана од датума 

издавања, осим ако је другачије 

договорено између странака у 

писаној форми. Купац неће бити у 

обавези да изврши плаћање за Робу 

и/или Услуге ако та Роба и/или 

Услуге нису у потпуности и без 

недостатака испоручени или ако је 

Купац одбио ту Робу и/или Услуге. 

Дознака плаћања не подразумева 

прихватање испоруке или 

фактурисаног износа. 

Купац има право да изврши 

пребијање сваког износа за који је 

Продавац одговоран према Уговору и 

било ком другом Уговору између 

Купца (или било ког Повезаног лица 

Купца) и Продавца, са било којим 

износом који Продавцу дугује према 

Уговору и може задржати такав износ 

сходно томе. 

Фактуре се достављају на адресу 

Купца која је наведена у 

Наруџбеници. Купац задржава право 

да прима фактуре искључиво у 

електронској форми и у том случају 

ће благовремено обавестити 

Продавца о одговарајућој е-маил 

адреси за достављање фактура. 

Продавац прихвата и слаже се да 

Купац неће платити ниједну фактуру 

без тачног броја Наруџбенице 

наведеног у њој, као и записника о 

извршењу који је потребан за 

ревизију фактуре. 
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7. Одбијање 

Купац може писменим обавештењем 

у тренутку испоруке (ако се Роба 

прегледа приликом испоруке) или у 

року од двадесет и једног (21) дана 

од прве употребе Робе након било 

ког периода складиштења, одбити 

Робу или било који њен део који су 

по разумном мишљењу Купца 

лошијег или неисправног квалитета, 

или нису у складу са 

спецификацијом. 

Купац има право да одбије у целини 

Робу испоручену на основу 

Наруџбенице, без обзира да ли иста 

укључује Робу која није лошијег 

квалитета или неисправна. 

Након одбијања било које Робе од 

стране Купца: 

а) Купац може вратити било коју 

одбијену Робу о трошку и на ризик 

Продавца и захтевати од Продавца да 

преузме ту Робу; и   

б) одбијена Роба остаје у 

искључивом ризику Продавца и 

подлеже праву задржавања било ког 

износа који се дугује Купцу за било 

какве трошкове превоза, чувања или 

других трошкова у вези са њом, као 

и право на продају од стране Купца 

због кашњења у плаћању таквих 

накнада у разумном року.  

ц) Продавац ће заменити одбијену 

Робу што је пре могуће (не више од 

четрнаест (14) дана од датума 

обавештења о одбијању или било 

каквом продужењу са којим Купац 

може да се сагласи). У супротном, 

Купац има право да добије замену 

Робе од стране трећих лица и 

Продавац ће надокнадити Купцу све 

додатне трошкове и издатке изнад 

уговорене цене које је Купац имао 

при добијању заменске Робе; и 

д) Продавац ће бити одговоран за 

сваки губитак, штету и трошкове које 

Купац може претрпети или који могу 

настати због било каквих кашњења 

или штетних последица у односу на 

планове или рад Купца за који је 

одбијена Роба била потребна. 

8. Гаранције 

Продавац гарантује да Роба и/или 

Услуге (и сваки њихов део): 

а) не садрже недостатке,  

б) у складу су са свим назначеним 

или подразумеваним 

карактеристикама, као и да 

ц) одговарају и безбедни су за 

функцију и сврху за коју су 

намењени. 

Продавац ће, не доводећи у питање 

било који други правни лек доступан 

Купцу према Уговору или важећем 

закону, одмах поправити или 

заменити (по избору Купца) било 

коју Робу или њен део у року од 

тридесет шест (36) месеци од 

потпуне испоруке Робе („Гарантни 

рок“). У погледу скривених 

недостатака (тј. недостатака којe 

није могуће открити уобичајеним 

прегледом), Гарантни рок ће бити 

четрдесет осам (48) месеци од 

потпуне испоруке. Ово не утиче на 

дуже рокове застарелости 

предвиђене законом.  

Поправка ће се извршити на месту 

где се Роба налази осим ако 

Продавац не сматра да је 
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сврсисходно, према изричитом 

договору са Купцем, да се 

неисправна Роба (или њен део) врати 

Продавцу на поправку или замену. 

Сва Роба ће бити враћена ради 

поправке или замене на ризик и о 

трошку Продавца, укључујући 

расклапање, поновну инсталацију и 

неопходан транспорт, и у вези са тим 

питањима Купац ће следити упутства 

Продавца. 

Било који недостатак може отклонити 

Купац или треће лице о трошку 

Продавца и без накнадног 

ограничења гаранција Продавца, под 

условом да: 

а) је недостатак мање природе, и/или 

б) ствар је хитна, посебно да би се 

спречили непосредни ризици или да 

би се спречила већа штета, и/или 

ц) Продавац не отклони недостатак 

благовремено. 

Кад год је то могуће, Купац ће 

унапред обавестити Продавца о 

својој намери да отклони недостатак. 

Када је Купац или треће лице 

извршило успешне поправке, 

Продавац ће надокнадити Купцу све 

разумне трошкове које је Купац имао 

у вези са тим. 

Гарантни рок се продужава за 

временски период који је једнак 

периоду током којег се Роба због 

недостатка не може користити за 

своју предвиђену намену. Након 

поправке или замене, гаранција ће 

важити у периоду који је једнак 

првобитном гарантном року, али се 

рачуна од датума поправке или 

замене. 

Права и правни лекови наведени у 

овим Општим условима набавке не 

утичу на права Купца у вези са било 

каквим недостацима на Роби који се 

појаве након истека Гарантног рока, 

као и друга права и правне лекове 

који су Купцу на располагању по 

закону или начелу правичности. 

Плаћање цене од стране Купца, 

одобрење било ког дизајна, скице, 

материјала, процеса или 

спецификације неће ослободити 

Продавца одговорности према овим 

гаранцијама. 

У случају да неисправна испорука 

проузрокује прекид производње код 

Купца у трајању дужем од једног 

сата, Продавац је у обавези да плати 

паушалну штету од 100 евра (EUR) по 

радном/пуном сату за производни 

простор погођен прекидом 

производње. Ово се не примењује у 

случају да Продавац није одговоран 

за неисправну испоруку. 

Без обзира на горе наведено, Купац 

има право на сва законска права и 

правне лекове. 

9. Интелектуална својина 

Продавац гарантује да Роба и/или 

Услуге, или увоз, продаја, маркетинг 

или коришћење Робе и/или Услуга, 

не крше ниједно право треће стране 

(укључујући, без ограничења, било 

које право интелектуалне својине). 

Ако се тврди да Роба или њени 

делови крше било које право трећег 

лица, Продавац ће без непотребног 

одлагања и о свом трошку, или 

обезбедити Купцу и његовим 

купцима право да наставе да користе 

Робу и/или Услуге; прилагодити Робу 
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и/или Услуге тако да не крше права; 

или заменити такву Робу и/или 

Услуге Робом и/или Услугама које не 

крше права, са подједнаком 

функцијом и карактеристикама. 

Продавац ће Купцу одобрити 

неискључиво, неопозиво, 

неограничено, преносиво, 

подлиценцирано, бесплатно право да 

користи било коју интелектуалну 

својину широм света чији је носилац 

Продавац, а која је неопходна или је 

у супротности са разумно 

намераваном употребом или 

применом Робе и/или Услуга. 

10. Осигурање 

Осим ако је другачије договорено 

између страна, Продавац ће 

одржавати осигурање производа и 

опште одговорности са ограничењем 

по потраживању од најмање милион 

(1.000.000) евра (или еквивалентно 

у било којој другој валути), и на 

захтев Купца ће достави копију 

потврде о осигурању у року од седам 

(7) радних дана.  

Постојање осигурања не ослобађа 

Продавца било какве одговорности 

према Купцу. 

Тамо где су покриће осигурања и/или 

ограничења прописани локалним 

законом или подзаконским актом, 

локални прописи се примењују у 

складу са горе наведеним 

минималним ограничењима. 

11. Одговорност 

Продавац је сагласан да штити, 

ослободи и обештети Купца и његова 

повезана лица од и против било 

каквог потраживања, тужбе, 

одговорности, трошкова, губитка, 

расхода или штете (било директне 

или индиректне), коју претрпи било 

ко од њих, а која се односи на: а) 

смрт или личну повреду или б) 

оштећење имовине (осим Робе) 

узроковано маном Робе или било 

којим чином или пропустом који се 

може приписати Продавцу, без 

обзира да ли је Купац или неко од 

његових повезаних лица допринео 

таквом нехатном чину или пропусту. 

Поред свих других правних лекова 

договорених између страна, 

Продавац је сагласан да ће Купца и 

његова повезана лица заштитити од 

и против свих трошкова, накнада, 

расхода, казни, штета (било 

директних или индиректних), и свих 

других обавеза које произилазе из 

било каквог потраживања, губитка 

или штете које се односе на: а) 

непоштовање било које гаранције 

или обавеза од стране Продавца 

према Уговору; или б) нехат или 

кривица Продавца у вези са Робом 

или производњом и испоруком Робе. 

Када узрок штете спада у зону 

одговорности Продавца, Продавац ће 

сносити терет доказивања у том 

погледу. 

Продавац ће осигурати и обештетити 

Купца у погледу правних поступака 

због било каквих спорова у вези са 

патентом који се односи на Робу. 

Права и правни лекови резервисани 

за Купца у Наруџбеници биће 

кумулативни са свим другим  

правним или правичним правним 

лековима. 
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Продавац је дужан да поштује све 

важеће законе и прописе, а 

нарочито, али не искључиво, важеће 

прописе о заштити запослених 

(безбедност и здравље на раду), 

запошљавању странаца, минималним 

зарадама и слично, као и да на 

сопствену одговорност прибавља сва 

потребна обавештења и дозволе. 

Продавац ће обештетити и заштитити 

Купца у односу на било какве 

повреде које му је проузроковао. 

12. Усклађеност, друштвена 

одговорност 

Продавац ће се придржавати 

пословних и етичких принципа FCC-а 

доступних на корпоративној веб 

страници: https://www.fcc-group.eu/fcc-
cee-group/our-responsibility/high-ethical-
standards  

Продавац је одговоран за добијање и 

одржавање свих потребних дозвола 

за извоз, поновни извоз и увоз Робе. 

Продавац ће обавестити Купца и 

издати сву документацију која може 

бити захтевана по закону, пропису 

или на други разуман начин од Купца 

у вези са извозом, увозом или 

поновним извозом Робе, као што је 

сертификат о пореклу производа, 

преференцијалном пореклу и извозу 

класификација. 

Продавац ће одмах открити Купцу 

свако кршење или сумњу на кршење 

било којег важећег закона, правила 

и прописа, и/или стандарда и 

кодекса Купца примењених на 

релевантну индустрију (укључујући, 

али не ограничавајући се на оне 

предвиђене у Уговору), и свако такво 

кршење или сумња на кршење 

сматраће се материјалним кршењем 

које ће бити разлог за моментални 

раскид Уговора, не доводећи у 

питање било која даља права и 

правне лекове који су на 

располагању према њему или по 

закону. 

Продавац ће успоставити и 

одржавати систем управљања 

квалитетом који је најмање 

еквивалентан стандарду DIN ISO 

9001 како би осигурао квалитет своје 

Робе и Услуга. 

Продавац ће користити само 

легитимне и етичке пословне праксе 

у активностима предвиђеним 

Наруџбеницом и неће достављати 

преувеличане или на други начин 

неисправне фактуре Купцу. Ниједан 

део уплата које прими Продавац неће 

бити коришћен у било коју сврху која 

би могла да представља кршење 

било ког важећег закона. 

13. Виша сила 

У случају више силе, стране ће 

одмах, а најкасније у року од три 

(три) дана након тога, обавестити 

једна другу у писаној форми о њеном 

настанку и очекиваном трајању, као 

и консултовати се међусобно како би 

пронашле правично решење. Такође 

ће уложити све разумне напоре како 

би се умањиле последице такве више 

силе. Уколико случај више силе траје 

дуже од три месеца и не може се 

постићи споразумно решење, свака 

уговорна страна има право да у 

целини или делимично одустане од 

уговора. 

Купац неће бити одговоран за било 

какав губитак или штету било које 

врсте која настане као резултат 

https://www.fcc-group.eu/fcc-cee-group/our-responsibility/high-ethical-standards
https://www.fcc-group.eu/fcc-cee-group/our-responsibility/high-ethical-standards
https://www.fcc-group.eu/fcc-cee-group/our-responsibility/high-ethical-standards
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неуспеха или кашњења у извршењу 

Наруџбенице, у случају да је такво 

извршење одложено или спречено 

околностима које су ван његове 

разумне контроле и које нису настале 

на његов захтев. Купац неће платити 

било какве накнаде Продавцу током 

било ког периода на који се овај 

Одељак примењује. 

Стране су сагласне да ће израз „виша 

сила“ подразумевати, али да неће 

бити ограничен на ратна дела, 

оружани сукоб, санкције, штете од 

пожара, поплаве, штрајкове, 

законите блокаде, епидемије и 

пандемије, као и мере Владе 

предузете у циљу спречавања такве 

епидемије и пандемије, или било који 

други догађај сличне или различите 

природе који се квалификује као 

непредвидива околност или околност 

независна од воље Страна. 

Наступање непредвиђених околности 

или околности које су независне од 

воље страна, а посебно сви случајеви 

више силе, дају право Продавцу да 

продужи датуме и рокове извршења 

у складу са обимом и трајањем ових 

околности и њихових последица, без 

признавања Купцу права на 

одустанак од уговора или на 

потраживање накнаде штете.  

Изричито, вишa силa не подразумева 

актуелну пандемију COVID-19,  рат у 

Украјини, као и прописе, одлуке или 

друге мере Владе донете због тога. 

14. Поверљивост и заштита 

података 

Продавац ће строго чувати 

поверљивост и неће без претходног 

писменог пристанка Купца откривати 

било ком трећем лицу било коју 

поверљиву информацију. Приступ 

поверљивим информацијама биће 

дозвољен само оним запосленима 

којима је такав приступ потребан за 

извршавање Уговора. Продавац ће 

користити поверљиве информације 

само у сврху извршења Уговора.  

Продавац прихвата да ће заштићене 

и поверљиве информације бити 

примљене од Купца или ће бити 

развијене за Купца у оквиру 

Наруџбенице, без обзира да ли су 

такве информације означене или 

идентификоване као поверљиве. 

Обавезе Продавца према овом 

Одељку ће постојати у периоду од 

десет (10) година од дана откривања 

информација обухваћених овим 

Одељком, осим ако Купац писмено не 

одреди дужи период. 

Продавац се обавезује да обрађује 

личне податке пренесене у оквиру 

Наруџбенице Купца искључиво у 

складу са одредбама GDPR-а и свим 

додатним домаћим законима. 

Продавац је дужан да по потреби 

закључи Уговор о обради података са 

Купцем сходно чл. 28 GDPR-a. 

15. Раскид 

Купац може да раскине 

Наруџбеницу, без одговорности 

према Продавцу, ако се деси било 

који од следећих или сличних 

догађаја: а) Продавац постане 

инсолвентан, б) стечајни поступак је 

покренут од стране Продавца или 

против њега, ц) стечајни поступак је 

обустављен због непостојања 

имовине, д) за Продавца се именује 

стечајни управник, или е) Продавац 
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изврши пренос у корист поверилаца. 

Продавац ће надокнадити Купцу све 

трошкове и штете које је Купац 

претрпео у вези са горе наведеним 

догађајима, који укључују али се не 

ограничавају на судске и друге 

професионалне трошкове. 

Купац може да раскине 

Наруџбеницу, без одговорности 

према Продавцу, ако се Продавац: а) 

одрекне, прекрши или прети да ће 

прекршити било који од услова, б) не 

испоручи или прети да неће 

испоручити Робу или извршити 

Услуге у вези са Наруџбеницом, ц) не 

успе да оствари развој или не испуни 

разумне захтеве квалитета (или 

Купац оправдано верује да је тако) 

којима би угрозио благовремено и 

правилно довршавање или испоруку 

Робе, и не отклони недостатак или 

кршење у року од четрнаест (14) 

дана (или тако краћег временског 

периода ако је комерцијално 

оправдано у датим околностима) 

након пријема писменог обавештења 

од Купца у којем се наводи 

недостатак или кршење, или д) улази 

или нуди да уђе у трансакцију која 

укључује продају значајног дела 

његове имовине која се користи за 

производњу Робе за Купца или 

спајање, продају или размену акција 

или других удела у капиталу што би 

резултирало променом контроле над 

Продавцем. 

Поред свих других права Купца да 

откаже или раскине Наруџбеницу, 

Купац може по сопственом избору 

одмах да раскине цео или било који 

део Наруџбенице у било ком 

тренутку и из било ког разлога, 

давањем писменог обавештења 

Продавцу две недеље пре тога. 

Након раскида од стране Купца, 

Купац ће бити у обавези да плати 

следеће: а) цену за све готове залихе 

у количинама које је наручио Купац 

и које су у складу са Наруџбеницом, 

б) разумну стварну цену Продавца за 

радове у току, делове и материјале, 

ц) разумне стварне трошкове 

Продавца за измирење потраживања 

у вези са његовим обавезама према 

подизвођачима у мери која је 

директно узрокована раскидом.  

Купац може да контролише, прегледа 

и проверава евиденцију Продавца 

пре или после уплате како би 

проверио износе који су тражени у 

захтеву за раскид Продавца. Купац 

неће имати обавезу плаћања 

Продавцу према овом одељку ако 

Купац откаже Наруџбеницу или њен 

део због неизвршења обавеза или 

кршења од стране Продавца.  

16. Одредбе за подуговарање 

Цена и накнада 

Ако је уговорена фиксна цена, 

сматраће се да су све Услуге, расходи 

и трошкови Извођача покривени 

овом фиксном ценом, осим ако није 

другачије изричито уговорено. 

Ако је уговорена периодична и 

материјална накнада, накнада се 

заснива на сатници. Утрошено време 

које је фактурисано на основу 

сатнице мора бити евидентирано и 

наплаћено са тачношћу од најмање 

једног сата и давањем свеобухватног 

извештаја о активностима.  

Време путовања ће се надокнадити 

као радно време само ако се користи 
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за пружање Радова и Услуга, као и 

ако је изричито унапред уговорено. 

Извођач неће имати право на 

никакву додатну накнаду за било 

који рад ван радног времена, рад 

суботом, недељом или државним 

празникома, осим ако је претходно 

изричито уговорено обављање 

послова ван радног времена, 

суботом, недељом или на државни 

празник, као и додатна накнада која 

из тога произлази.  

Осим ако није другачије уговорено, 

путни трошкови и трошкови смештаја 

биће надокнађени Извођачу само ако 

запослени код Извођача обављају 

путовања у сврху извршења 

уговорених Радова и Услуга и ако је 

Клијент претходно дао писмену 

сагласност да сноси повезане путне 

трошкове. Осим ако није другачије 

договорено, трошкови путовања и 

смештаја биће надокнађени само уз 

достављање одговарајућих 

признаница. 

Остали трошкови и издаци Извођача 

ће бити надокнађени само уколико су 

унапред договорени и испуњавају 

уговорене услове у погледу њиховог 

исплаћивања. Трошкови и издаци се 

наплаћују без икаквих доплата. За 

фактурисање, уз одговарајући 

рачун, достављају се и копије свих 

признаница за трошкове који се 

фактуришу. Клијент може у било ком 

тренутку инсистирати на подношењу 

оригиналних признаница. 

Промена обима 

Све промене у вези са уговореним 

обимом Радова или Услуга („Захтев 

за промену“) могу се извршити само 

у складу са следећом процедуром: 

а) Обавештење о промени мора бити 

у писаној форми; 

б) Ако предложена промена доведе 

до промене договореног временског 

распореда или накнаде, те промене 

ће се израчунати на основу 

првобитног обрачуна;                       

ц) Уколико Клијент прихвати понуду 

у писаној форми, Захтев за промену 

чини саставни део Уговора и Уговор 

ће бити измењен и/или допуњен 

уговореним Захтевом за промену. 

Трећа лица 

Осим ако није другачије договорено, 

Извођач има право да именује треће 

лице да изврши Радове или Услуге за 

Клијента само уз претходну писмену 

сагласност Клијента. 

Уколико Извођач користи трећа лица 

за извођење Радова и Услуга за 

Клијента, Извођач ће бити одговоран 

за Радове и Услуге трећег лица у 

истој мери као да их изврши 

директно Извођач. Извођач ће такође 

бити одговоран за сваку грешку 

трећег лица у истој мери као и за 

грешке које је он директно 

проузроковао. 

Извођач нема право да захтева било 

какву доплату, накнаду за руковање 

или слично за Радове и Услуге трећег 

лица. 

Извођач гарантује да ће сва лица 

укључена у извођење Радова и 

Услуга имати одговарајуће вештине и 

искуство за обављање задатака који 

су им поверени. 
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Примопредаја 

Уколико је пријемни надзор Радова и 

Услуга предвиђен законом или 

уговором, Извођач ће Радове и 

Услуге ставити на располагање 

Клијенту за пријемни надзор у 

договорено време или благовремено 

пре уговореног датума пријемног 

надзора. Клијент ће пријем Радова и 

Услуга изразити у писаној форми, у 

мери у којој они испуњавају 

уговорене захтеве. 

Здравље и безбедност 

Извођач ће обезбедити да именована 

лица поштују сва упутства при раду у 

просторијама Наручиоца и других 

лица повезаних са извођењем Радова 

и Услуга. Ова упутства посебно 

обухватају здравље и безбедност, 

заштиту од пожара, одржавање реда 

и заштиту животне средине. Извођач 

ће такође поштовати све законске 

одредбе.  

Раскид 

Клијент може у потпуности или 

делимично да раскине Наруџбеницу 

у било ком тренутку без навођења 

разлога. У случају таквог раскида, 

Клијент ће платити Радове и Услуге 

за које је доказано да су извршени до 

датума ступања на снагу раскида, у 

износу одговарајућег дела уговорене 

укупне цене и надокнадити даље 

трошкове који су оправдано настали 

и који проистичу директно из 

Наруџбенице. Извођач нема право ни 

на какве даље захтеве за извршење 

или захтеве за штету на основу 

таквог раскида. 

Радови и Услуге извршени до дана 

ступања на снагу раскида биће 

фактурисани по уговореним ценама и 

само у оној мери у којој их Клијент 

може користити на намеравани 

начин.  

 

17. Завршне одредбе 

Продавац неће уступити или пренети 

своје обавезе из Наруџбенице без 

претходног писменог пристанка 

Купца. 

У случају било каквог одобреног 

уступања или преноса које је 

одобрио Купац, Продавац поред 

трећег лица задржава сву 

одговорност за Предмет набавке, 

укључујући све повезане гаранције и 

потраживања, осим ако Купац није 

другачије писмено прихватио. 

Купац и Продавац јесу и остају 

независни уговарачи и Уговором се 

не ствара агентура, представништво, 

заступништво, конзорцијум, 

заједничко улагање, итд. између 

страна. Наруџбеница не даје 

ниједној страни било какво 

овлашћење да преузме или створи 

било какву обавезу у име друге 

стране. 

Све одредбе Уговора, укључујући ове 

Опште услове набавке, су независне, 

и ако се било која одредба или њен 

део сматра неважећим или на други 

начин неприменљивим, онда ће се 

таква одредба тумачити тако да 

одражава најближе законито 

тумачење првобитне намере страна, 

док ће преостале одредбе остати 

важеће и на снази. 

Пропуст једне стране да захтева 

извршење било које одредбе 
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Наруџбенице од друге стране, неће 

утицати на право да захтева то 

извршење у било ком каснијем 

тренутку, нити ће одрицање неке 

стране од кршења било које одредбе 

Наруџбенице представљати 

одрицање од било којег каснијег 

кршења исте или друге одредбе 

Наруџбенице. 

На сва питања која не регулишу 

одредбе ових Општих услова 

набавке, примениће се одговарајуће 

законске одредбе. 

 

18. Меродавно право и решавање 

спорова 

Осим ако није другачије изричито 

договорено, Уговор ће бити 

регулисан према праву места у коме 

Купац има седиште, искључујући 

било какве одредбе о сукобу закона 

садржане у њему, као и Конвенцију 

УН о уговорима о међународној 

продаји Робе. 

Месна надлежност за све спорове 

који произлазе из или у вези са 

уговорним односима базираним на 

овим Општим условима набавке 

успоставља се према седишту Купца. 

Купац има право да покрене судски 

поступак против Продавца у суду у 

близини места пословања или 

филијале Продавца, или у суду у 

близини места извршења, према 

избору Купца. 

 


